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Kuptakn 18 AUyolotou 2024
Kuplakn peta tv Eoptiv

AntoAutikiov Avactdaotpov 'Hxog Bapic
Katéluooag td Ztaup® oou toveavatov,
AvéwEag T® Anotij Toviapadeloov, TGV
Mupodopwv tov BpfivovuetéBaleg, kal Tolg
001G ATIOGTONOLGKNPUTTELY EMETALAC: OTL
AVEDTNG XPLOTE OOEOC, MAPEXWY TG KOOUW TO
péya EAeog.

‘ArntoAutikiov tii¢ EopTiig.
Ev Tfj Fevvnoel trv napBeviav éduAatag, év i
KolunoeL Tov KOOUOV 0U KATEAUTEG OEOTOKE.
Metéotng npog TN {wnyv, uitnp ULMapxouoa
¢ Lwiig, kal Talg mpeoBelalg Talg ool
Autpoupévn, ék Bavatou Tag Puxag AUQV.

AntoAutikiov Tod Ayiou NiwkoAdou.
Kavova miotewc Kal eikdva mpaodtntog,
gykpateiag S6aokahov, AvESELEE o€ Ti
nolpvn oou, f TV Mpaypdtwv aAndsia:
61d To0TO €KTHOW TH) TAMEWWOEL TA UPNAQ, TH
ntwyela Ta mMovola, Matep tepapxa NikOAae:
nip€oPeve XpLot® T® Oe®, owbfijval Tag Puyxag
AUV,

ArntoAutikiov. Koopd kot Aopavov
Aylot Avapyupol kai Baupatoupyol,
enokéPaobe tag aobevelog nuwv, Swpeav
eldBete, Swpeav 56T nuiv.

‘AnoAutikiov Tol Ayiov MNaiolou

Tov cuvavapyov Adyov
Alotpaliag mpootatny, $ppoupov Te
aypurnvov, kai tol ’ABwvog 6pouc oTUAOV
asipwtov, Avupuvrowpey miotol, Oglov
Naiowov, £€attolpevol autol Tag npeoPeiog
MPAC OdV, KPALYALOVIEC OHODPOVWE PUOU ()
TATEP TAVTOLWY, TWV TofeupdTwy Tol
aAdaotopog.

Sunday 18 August 2024
Sunday after the Feast

Resurrectional Apolytikion

You destroyed death by your Cross, you
opened Paradise to the Thief, the Myrrh-
bearers’ lament you transformed, and
ordered your Apostles to proclaim, that you
had risen, Christ our God, granting to the
world your great mercy.

Apolytikion of the Feast
When you gave birth you kept your virginity,
when you fell asleep you did not abandon
the world, O Theotokos. You passed into life,
you who are the mother of life, who through
your intercessions redeem our souls from
death.

St Nicholas Hymn

A model of faith and the image of
gentleness, the example of your life has
shown you forth to your sheep-fold to be a
master of temperance. You obtained thus
through being lowly, gifts from on high, and
riches through poverty, Nicholas, our father
and priest of priests, intercede with Christ
our God that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos
Sainted Unmercenaries and Wonder
Workers, regard our infirmities; freely you
have received, freely share with us.

St Paisios Hymn
The Word Eternal

O Protector of Australia, vigilant guardian
and resplendent pillar of Mount Athos, we
the faithful let us praise the holy Paisios, and
beseeching his intercessions before God,
crying out with one voice, deliver us, O
father of all, from the arrows of the vengeful
one.




Kovtdkuov.
TV év npecPelatg dkoipntov
©e0TOKOV,Kal MTPOOoTACLALS AETAOETOV
EAnida, Tadogkal VEKpwOoLg oUK
€kpatnoev- we yap lwfic Mntépa, mpog
TV LNV LETECTNOEV, OUNTPAV OIK oG
AeunapOevov.

AMNOITONOZ
Npog KopwvBioug A”EmiotoAiig MavAou
(a’, 10-17)

AdeAdol, mapakoA® 8¢ vudg, adeAdol,
S1a tol évopatog tol Kuplou nudv
Incod Xplotol, tva to alTto Aéynte
TAVTEC, Kol uf A év Ul oxiopara, fte 6&
KATNPTIOMEVOL €V T® alT® vol kal év Tf
aUTR Yvwun. ESnAwBn yap pot mept
Ou®v, adehdol pou, OO TV XAoNG, OTL
£€pLdeg év LUV giowv. Aéyw &€ tolito, OTL
£K0OTOG UMWV Aéyel, Eyw PEV gl
MavAou, Eyw 6¢& AnoA\w, Eyw 6 Knoa,
Eyw 6¢& Xplotol. Mepéplotal 6 Xplotog;
M) NadAog éotaupwOn UMEP LUV, A €lg
1O 6vopa NavAou ERarmtiodnte;
EUxapLot® t® Be® 6TL 0USEVA LUDV
€Bamtioa, i un Kpiomov kat Maiov: iva pn
TIG €(mtn OTL £1¢ TO €UoOV Gvoua ERantioa.
EBdmtioa 8¢ kal TovV Ftedavd olkov-
Aourdv oUK otda 1 Tvar GAAov £Bdmtioa.
OU yap améotelhév pe XpLoTOg BarmtileLy,
QAN ebayyeAileocBal: oUk év codia
Aoyou, lva un kevwBij 6 otaupog tol
Xplotol.

Kontakion
The Theotokos, unsleeping in
intercession and the immovable hope
of protection, could not be retained by
any tomb or death. For being Life's
own Mother, she was transferred to
life by Him who dwelt in the ever-
virgin womb.

EPISTLE
Paul's 1 Letter to the Corinthians
(1:10-17)

Brethren, | appeal to you by the name
of our Lord Jesus Christ, that all of you
agree and that there be no dissensions
among you, but that you be united in
the same mind and the same
judgment. For it has been reported to
me by Chloe's people that there is
quarreling among you, my brethren.
What | mean is that each one of you
says, "l belong to Paul," or "l belong to
Apollos," or "I belong to Cephas," or "I
belong to Christ." Is Christ divided?
Was Paul crucified for you? Or were
you baptized in the name of Paul? |
thank God that | baptized none of you
except Crispos and Gaius; lest any one
should say that you were baptized in
my name. (I did baptize also the
household of Stephanas. Beyond that, |
do not know whether | baptized any
one else.) For Christ did not send me to
baptize but to preach the gospel, and
not with eloquent wisdom, lest the
cross of Christ be emptied of its power.




’EK To0 Katd MatBaiov ayiou EbayyeAiou
(&, 14 - 22)
TR Koup® ékeivw, EEeNBwV 6 'Incolic elbe
TtoAUV OxAov, kai éomAayyviodn e’ altoig
Kal €Bepdmnevoe TOUC APPWOTOUS
aUuT®V. OYiag 6& yevopévng ipooijABov
aUT® ol padntai avtol Aéyovteg: £pnUog
£0TLV O TOMOC Kal i wpa 6N mtapfiABev-
andéAuoov tol¢ OxAoug, iva aneABovteg eig
TAC KWHOC AyopAowaoLv £QUTOIC Bpwpata. 6
8¢ 'Inoolc einev aUToic: oU xpeiov Exouoy
aneAOelv- 86te alToig LUETC payeiv. ol 6
Aéyouotv alTd- oUK éxopev WSe el Py évte
dptouc Kal Vo ixBuac. 6 8¢ eine: hépeté
oL aUTtoUC MSe. Kal keAevoac Toug YAouc
avakABfval émt toug xoptoug, AaBwv tolg
Ttévte Giptouc Kal toug Svo xbuag,
avapAéPag eic Tov oUpavov eUAOYNoE, Kal
KAdooc ESwkKe TOl¢ padntaic toug Gptouc,
ol &£ padntai toic 6yAoLg. kai Edpayov
MAvTeC Kal éxoptdobnoav, kal Apav T
nieploosliov TOV KAaopdtwyv Swdeka
kodivoug mAApeLC. ot 5¢ £0Biovtec Roav
Avépeg Woel evtakloxiAlol xwplig yuvalk@dv
kal matdiwv. Kat e0B€wg Avaykaoev O
Incol¢ Toug padntag avtold euPRvat gic T
TtAotov Kai podyeLly alTov €ig TO Epay,

£w¢ oU amoAUon toug dyAouc.

Holy Gospel according to St Matthew
(14: 14-22)

At that time, Jesus saw a great throng;
and he had compassion on them, and
healed their sick. When it was evening,
the disciples came to him and said, "This
is a lonely place, and the day is now over;
send the crowds away to go into the
villages and buy food for themselves."
Jesus said, "They need not go away; you
give them something to eat." They said to
him, "We have only five loaves here and
two fish." And he said, "Bring them here
to me." Then he ordered the crowds to sit
down on the grass; and taking the five
loaves and the two fish he looked up to
heaven, and blessed, and broke and gave
the loaves to the crowds. And they all ate
and were satisfied. And they took up
twelve baskets full of the broken pieces
left over. And those who ate were about
five thousand men, besides women and
children. Then he made the disciples get
into the boat and go before him to the
other side, while he dismissed the

crowds.




Zuvaéaplov
Tod Mnvaiou

Tfj [H' to0 avtol pnvog pvnun tdv

ayiwv Maptupwv PAmpov kat Aavpov.

THi a0 Tii Nuépa 1) Ayl T@®V eV TV
TAN0UG, 1) T& eldwAa cuvtpiPaoca, Tupl
étedelwon.

THi aOTfi NUEpa pvnpn T@V dyilwv
Maptipwv Eppov, Zepamiwvog, Kol
[MoAvaivou.

Tfi a0tfi Nuépa pvrijun tiis aylag
Mdptupog fovAlaviig, mAnoiov tol
Ztpofirov- kai tod Aylov Mdaptupog
Aéovtog, 6¢ 10Anoe Tapa v

BdAacoav, mAnoiov MUpwv Tijg Avkiag.

Tij aOTi Nuépq ot €v Ti) £pripw
téooapeg Aoxkntal év elprivn
teAelobvTal.

THi a0Tii NUEpa pvnpn Tév év Ayiolg
[atépwv NUdV Iwavvou kal F'ewpyiov,
[atplapx®dv KwvotavtivouoAews.

THi avTii nuépa pvnun tod Ooiov katl
Beo@dpov Matpog Huadv Apoeviov 10U
véou, 10D £ Twavvivwv pev
Katayouévov, €v 6¢ tij vijow Idpw
AoKNoAVTOG.

Talg T®V dylwv oov pecfeialg, O
0edg, EAénoov Nuag. Aunv.

Synaxarion
From the Menaion

On August 18, we commemorate the
holy Martyrs Florus and Laurus.

On this day the holy multitude of
paupers that crushed the idols died by
fire.

On this day, we commemorate the
holy Martyrs Hermus, Serapion, and
Polyaenus.

On this day, we commemorate the
holy Martyr Juliana near Strobilus. We
also commemorate the holy Martyr
Leo, who contested by the sea, near
Myra of Lycia.

On this day the four Ascetics in the
desert died in peace.

On this day we commemorate our
fathers among the saints, John and
George, Patriarchs of Constantinople.

On this day we commemorate our
devout and God-bearing father
Arsenius the New, who was from
Ioannina and lived as an ascetic on the
Island of Paros.

By the intercessions of Your Saints, O
God, have mercy on us. Amen.




